Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 7
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1. way’hi ka’asher nib’'n’thah hachomah wa’a”amid had’lathoth
wayipaq’du hasho arim w’ham’shor’rim w’ .

Neh7:1 Now it came to pass, when the wall was built and I had set up the doors,
and the gatekeepers and the singers and were appointed,

<T:1> Kai éyéveto Mvika okodopwndn 16 Telyos, kal éotmoa Tas Bvpas,
Kal €émeokEMMOoav ol TuAwpol kal ol ddovTes kat ol Aevital.
1 Kai egeneto henika gkodométheé to teichos, kai estésa tas thyras,

And it came to pass when was built the wall, and I set the doors,

kai epeskepésan hoi pyloroi kai hoi adontes kai .
and numbered out the gatekeepers, and the singers, and ,
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2. wa’atsaueh ‘eth~-Chanani ‘achi w'eth-Chanan’Yah sar habirah «/=¥Y’rushalam
=hu’ R'ish ‘emeth w'yare’ ‘eth- rabbim.

Neh7:2 then I put Chanani my brother, and ChananYah the ruler of the palace,
Yerushalam, he was as a faithful man and feared more many.

2> kal evetelhapmy T® Avavia 48eAdpd pov kal 7® Avavia dpyovtt Ts Prpa
9 [74 9 \ e b \ b \ \ /4 \ \ \ 4
év Iepovoadnp, 87 adTos ws avip aAnOs kal pofoipevos Tov Beov mapa moAAovs,
2 kai eneteilamén t§ Anania adelphd mou

and gave charge to Hanani my brother,
kai t9 Anania archonti tés bira ¢ Ierousalém,

and to Hananiah the ruler of the palace i Jerusalem,

autos hos anér alethés kai phoboumenos pollous,
( he was as man a true, and one fearing more many,)
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3. wayo’mer lahem lo’ yipath’chu sha arey Y'rushalam ~chom
w' hem “om’dim yagiphu had’lathoth we

w’ha ameyd mish’m’roth yosh’bey Y’rushalam ‘ish b’'mish’'maro w’ish beytho.
Neh7:3 And | said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened

is hot, and they are standing, let them shut the doors and them.
And appoint watches of the inhabitants of Yerushalam, each man «¢ his watch,
and each man to be from his own house.

3> kai elma adrols Odk dvoryfoovtar moAar Iepovoadnp éws dpa 16 H\iw,
Kal €Tt adTOV ypnyopovTov kAetéocbunoav at Blpar kal ohpmvotohwoav-
kal oTfjoov mpodvAakas olkovvTov év lepovoalnp, avnp év mpodvAakf) adTod
Kal avnp dmévavTl otklas adTod.
3 kai eipa autois Ouk anoigésontai pylai Ierousalém
that I said to them, shall not be opened The gates of Jerusalem
hama s
at the same time rises;

kai eti auton gregorounton kleiesthosan hai thyrai

and while they are vigilant let be locked the doors
kai ; kai stéson prophylakas oikounton ¢n Ierousalém,

and ! And you set advance guards of ones living in Jerusalem,
anér en prophylaké autou kai aner oikias autou.

every man 2! his own post, and every man his own house!
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4. wha’ir rachabath yadayim ug’dolah w'ha am thokah
w'eyn batim b’nuyim.

Neh7:4 Now the city was wide of hands and great,
but the people ' it were and the houses not built.

4> Kal 7 moAs mAaTtela kal peydAmn, kal 0 Aaos dAlyos év adTH,

\ > 4 /
Kal OUK Toav olklal @koSopLTiLévaL.

4 Kai heé polis plateia kai megalé, kai ho laos auté,

And the city was spacious and great, and the people were it,
kai ouk oikiai gkodomémenai.

and no houses having been built.
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5. wayiten =libi wa’eq’b’tsah ‘eth- w'eth-has’ganim
w'eth-ha am ['hith’yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha olim bari’'shonah
wa’em’tsa’ 0.

Neh7:5 And put it my heart to assemble , the officials and the people,
they might be counted by genealogy. And I found the scroll of the genealogy
of those who came up =1 the first, and I found it

\ e \ b \ 7’ \ ~ \ 9 ’
<§> kal €dwkev 6 Beos els TV kapdlav pov kal cuvfifa Tovs évTipovs
\ \ ” \ \ \ ’ ’ \ o ’ ~ ’
Kal Tovs dpxovTas Kal Tov Aaov els ovvodias: kat evpov BiBAlov Tis cuvodias,

e / 4 \ ol / ~
ol AvéBnoav év TPWTOLS, KAl EVPOV YEYPULILEVOV €V AVTH

5 kai edoken tén kardian mou kai synéxa

And put it my heart, and I gathered ’
kai tous archontas kai ton laon ¢is synodias; kai heuron biblion tés synodias,

and the rulers, and the people groups. And I found a scroll of the group,
hoi anebésan ¢n protois, kai heuron autQ

to the ones which ascended =1 first, and I found things it.
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6. ‘eleh b'ney ham'dinah ha olim mish’bi hagolah heg’lah
N’bukad’netsar melek Babel wayashubu [i¥Y’rushalam w’liYahudah ‘ish ["“iro.

Neh7:6 These are the sons of the province who went up of the captivity of
those who had been carried away Nebukadnetssar the king of Babel
had carried away, and who returned to Yerushalam and to Yahudah, each man (o his city,

<6> Kat o0ToL viol ™S xd)pas oL &vch’w*res amo alxp.a)xu)cf,as ™S amolkias,
s amgrioev NaBouyodovooop Baotdeds BaBuAdvos
Kol é*n‘écr’rpea.';av els Iepovora)\'rlp, kat eis Iovda &vﬁp els 'r'r‘]v TOALY aOTOD
6 Kai houtoi huioi tés choras hoi anabantes
These are the sons of the place, the ones ascending
aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement of
apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos
resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon,
kai epestrepsan cis Ierousaléem kai cis Iouda anér ¢is tén polin autou,
and they returned to Jerusalem and to Judah, every man ‘o his own city;

LYAaqY YWY A1Y04 3T 4TO AYHY oywa (959T-Wo ¥ 4937
i(4qwa o AwyL 47FY 3109 Yy w9 xPTY JwdI
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7. haba'im =Z’rubbabel Yeshu a “Azar'Yah Ra"am’Yah

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



Nachamani Mar'dakay Bil’shan Mis’pereth Big’'way N'chum
‘an’shey “am Yis'ra’El.

Neh7:7 who came Zerubbabel, Yeshua, , AzarYah, RaamYah,
Nachamani, Mardekay, Bilshan, Mispereth, Bigway, Nechum,
of men of the people of Yisra’El was this;

<I> pera ZopoPafel kai 'Inood kai Neepra, Alapia, Aaepia, Naepave, Mapdoyaros,
BaAcav, Macdapal, Ecdpa, Bayor, Naovp, Baava, Maocdap. dvdpes Aaod IopanA-

7 Zorobabel kai Iesou kai , Azaria, Daemia, Naemani,
Zerubbabel, and Jeshua, and , Azariah, and Raamiah, Nahamani,
Mardochaios, Balsan, Maspharath, Esdra, Bagoi, Naoum, ,
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Esdra, Bigvai, Nehum, and H

andres laou Israel;
the men of the people of Israel -

YAYWY YAogwy A4y Y] 4 woq) Y3
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8. b’'ney Phar'"osh w'shib’ im u .
Neh7:8 the sons of Pharosh, seventy and 5
8> viol Popos duoyiAior ekaTov €SopnKkovTa dbo.
8 huioi Phoros hebdomeékonta
sons of Parosh, one seventy- H

MWALYWY WLo9w xy4W wiw 318w 1499
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9. b'ney Sh’phat’Yah sh’losh shib’”"im u .
Neh7:9 the sons of ShephatYah, three seventy and H
9> viol Ladatia Tprakooiol €BdoptkovTa dvo.
9 huioi Saphatia tria hebdomékonta

sons of Shephatiah, three seventy- H

WAIWY JAWIH Xv4y ww 44 73910
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10. b’ney ‘Arach shesh chamishim u . . ' .
Neh7:10 the sons of Arach, six fifty and 5

<10> viol Hpa €€akooior mevrnrovta ddo.

10 huioi Era hexa pentékonta
sons of Arah, six fifty- H
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11. b’ney=-Phachath Mo’ab lib'ney Yeshu a w'Yo'ab
ush’moneh me’oth sh’monah “asar.

Neh7:11 the sons of Phahath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
eight hundred eighteen;
<A11> viol Paabpowaf Tols viots Imood kal Ioaf SioyiAiol dkTakodoiol déxka dkTo.

11 huioi Phaathmoab tois huiois Iesou
sons of Pahath-moab, with the sons of Jeshua,

kai Ioab oktakosioi deka okto.
and Joab, eight hundred eighteen;

0994y WA WYH YA x4y 1(4 WlAo Y51
O :MY2N] DOWRL DMND NP8 0PV "33
12. b’ney "Eylam ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.

Neh7:12 the sons of Eylam, hundred fifty and four;

(12) UE,O‘L AL)\(IP., X{‘}\LOL SLCLK(/)O'LOL 1T€VT’I/'|KOVT(1. TéO'O'CLpGS.

12 huioi Ailam kosioi pentékonta tessares.
sons of Elam, hundred fifty-four;

AWYHY #A0994 Xr4Y AYYW LyxXT 2Y9 13
O MEnM DOYITN NING [IRY RIAT 0330
13. b'ney Zattu' sh’'moneh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:13 the sons of Zattu, eight hundred forty and five;

\ / ’ ’
(13) UE,OL ZanUCL 6KTCLK00'LOL TECOCAPAKOVTA TTEVTE.

13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente.
sons of Zattu, eight hundred forty-five;

HLWWYT XTLY 09W YT Y514
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14. b'ney Zakkay sh’ba”™ me’oth w'shishim. . . .
Neh7:14 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty;

(14) UE,O‘L Z(IKXOU é"ITTCLK(/)O'LOL ég’{]KOVTCL.

14 huioi Zakchou heptakosioi hexékonta.
sons of Zaccai, seven hundred sixty;

AYYWT YA0994 XYY WW Ay)3 YIS s
O MINUY DOWITR MIND WY 9133 913w
15. b’ney Binnuy shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:15 the sons of Binnuy, six hundred forty and eight;

\ / ’ ’
(15) UE,OL B(IVOUL égaKOO'LOL TECOTOAPAKOVTQ 6KT(.!).

15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okto.
sons of Binnui, six hundred forty-eight;
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16. b’'ney Bebay shesh “es’rim ush’monah.

Neh7:16 the sons of Bebay, six twenty and eight;

<16> viol BnPL €€akooioL elkoot dkTd.

16 huioi Bebi hexa eikosi okto.
sons of Bebali, six twenty-eight;

WALYWY WA qwo xy4Y w /W 7:1,7/4: aqxo0 Y947
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17. b’ney "Az'gad sh’losh “es'rimu .
Neh7:17 the sons of Azgad, three twenty and ;
<17> viol Aoyad SuoyiAiol TpLakooiol elkoot dvo.
17 huioi Asgad tria eikosi
sons of Azgad, three twenty- H

BOIWY WA WW XpdY ww YPafad P9
O MyAW DWW MIND WY OpaITR V1A

18. b’ney ‘Adoniqgam shesh shishim w’shib’"ah.

Neh7:18 the sons of Adoniqam, six sixty and seven;

<18> viol Adevikap é€akdorol ENkovTa emTd.

18 huioi Adenikam hexa hexéekonta hepta.
sons of Adonikam, six sixty-seven;

BOIWY Waww W) 4 Av19 Y919
O :Myaw) oowY 0aEN "3 3w
19. b’ney Big’way shishim w’shib’"ah.
Neh7:19 the sons of Bigway, sixty and seven;

<19> viol Bayou dioxiAiol €€nrovra €mTd.

19 huioi Bagoi hexekonta hepta.
sons of Bigvai, sixty-seven;

:a\wali 7=|,w7|¢| X“I"F? ww 7:1,40 =|/75 20
O MR DIWRM NNR WY 1TV "330
20. b'ney “Adin shesh chamishim wachamishah.
Neh7:20 the sons of Adin, six fifty and five;

20> viol H3w é€akéboror mevrikovTa mévTe.

20 huioi Edin hexa pentékonta pente.
sons of Adin, six fifty-five;

AWy Waowx 31 Pxh 4@4-3Y 921
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21. b’ney~‘Ater I'Chiz'qiYah tish’“im ush’'monah.
Neh7:21 the sons of Ater, of ChizeqiYah, ninety and eight;

21> viol Atnp 1® Elexia évevikovTa dkTo.

21 huioi Ater ty Ezekia enenékonta okto.
sons of Ater of Hezekiah, ninety-eight;

B YWY WAqWo Xyl wiw ywy )52
O 1IN Oy MiNp WU own 23330
22. b’ney Chashum sh’losh “es’rim ush’monah.
Neh7:22 the sons of Chashum, three twenty and eight;

\ 7 9 ’
22> viol Hoap. TpLakooiol elkoot okTd.

22 huioi Esam tria eikosi okto.
sons of Hashum, three twenty-eight;

30994y WAqwo xv4y wiw ang Y923
O V3TN DTy NiND WOW Sx3 93320
23. b’ney Betsay sh'losh “es’rim w'ar’ba’ah.
Neh7:23 the sons of Betsay, three twenty and four;

(R ) o ’
(23> vLoL BGO’L TPLAKOOLOL ELKOCL TECOAPES.

23 huioi Besi tria eikosi tessares.
sons of Bezai, three twenty-four;
qwo WA yw 34y Ja-9H Y924
O MY oW R AT "33
24. b’'ney Chariph .
Neh7:24 the sons of Chariph, ;
24> viol Apd éxaTtov dwdeka. viol Acev Suakooiol elkooLTpels.
24 huioi Ariph . huioi Asen eikositreis.
sons of Hariph, ; sons of Asen - twenty-three;

AWYHY J3-owx Jyo397 A-79 25
O MWnRM oYY 13w31 "1amD
25. b’ney Gib' on tish’ im wachamishah.
Neh7:25 the sons of Gibeon, ninety and five;

25> viol N'aPawv évevrkovTa mévTe.

25 huioi Gabaon enenekonta pente.
sons of Gibeon, ninety-five;

ATYWT YAIIW ALY 2707 YHCXA3 AWiE
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26. ‘an’shey - uN’tophah ush’monah.

Neh7:26 the men of and Netophah, and eight;
26> viol BaBeep. €xaTov elkoor Tpels. viol Netwda mevrikovta €.
26 huioi eikosi treis. huioi Netopha pentékonta

sons of , and twenty-three; sons of Netophah, fifty-

AYYWY HA4Wo A4y Xyxyo WYL o
O MTInYY DY FRD NN wR TS
27. ‘an’shey “Anathoth “es’rim ush’monah.
Neh7:27 the men of Anathoth, twenty and eight;

27> viol Avabwd ékaTov elkoot Ok T®.

27 huioi Anathoth eikosi okto.
sons of Anathoth, twenty-eight;

HaAYywy Wa o944 xyWxo-xa 9 AwY4 oo
O DI DOYITN MPTY NI WIR M
28. ‘an’shey Beyth-"az’'maweth ‘ar’ba’im u .
Neh7:28 the men of Beyth-azmaweth, forty and ;

28> &vdpes Bmbaopwd Tecoaplkovra dbo.

28 andres Béthasmoth tessarakonta
men of Beth-azmaveth, forty- H

A9y JA90r XA4P WS4
AWWY Y0994 xy4Y 09w xr44 Iy
m7NRD oYY MITR TWaN LD

O :YOwI DOYITR NIND YW NIRI

29. ‘an’shey Qir'yath y’ arim K'phirah u sh’ba” ‘ar’ba’im ush’loshah.
Neh7:29 the men of Qiryath-yearim, Kephirah and ,
seven forty and three;

29> avdpes Kaprabrapip, Kadrpa kal Bnpwd émtaxdoror tecoapikovta Tpels.

29 andres Kariathiarim, Kaphira kai hepta tessarakonta treis.
men of Kirjath-jearim, Chephirah and , seven forty-three;

AR4Y YAqWo Xr4Y ww 09y 3443 W4
D TN DOTRY NINR WY w3 MR wam b
30. ‘an’shey haRamah waGaba‘. , ot “es'rimw . .
Neh7:30 the men of Ramah and Gaba, twenty and 5

30> dvdpes Apapa kai IN'afaa éfakdoro elkoo ets.

30 andres Arama kai Gabaa eikosi
men of Ramah and Gaba, twenty- H
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31. ‘an’shey Mik’'mas w' es'rimu .
Neh7:31 the men of Mikmas, and twenty and H
31> &vdpes Mayepas ékaTov elkoot dvo.
31 andres Machemas eikosi
men of Michmas, twenty- H

AWIWY Wa-qwo 34Y% Aoy [4-xA 9 AW/
O OwY ooy FIRG P ORI Wb
32. ‘an’shey ='El wha™Ay “es’rim ush’loshah.
Neh7:32 the men of and Ai, twenty and three;

<32> &vdpes BmBnA kai Ava ékaTov elkoot Tpels.

32 andres kai Aia eikosi treis.
men of and Ai, a twenty-three;

WAYWY YAWYH U4 vI) AW/ 43
O DU DOWRT IR 933 WIR IO
33. ‘an’shey N’bo ‘acher chamishim u .
Neh7:33 the men of the other Nebo, fifty and ;

33> &vdpes NaPi--aap mevrirovta dbo.

33 andres Nabi--aar pentékonta
men of the other Nebo, fifty- H

A0 94y WAWYH YA x4y 14 U4 WAoo AYIaa
O :MYITN] DOWRL DMND NP8 MR 027 M35

34. b’ney "Eylam ‘acher chamishim w’ar’ba’ah.

Neh7:34 the sons of the other Eylam, fifty and four;

34> dvdpes HAap--aap xlArol SLakdoLol TevTNKOVTO TECTAPES.

34 andres Elam--aar pentékonta tessares.
men of the other Elam, fifty-four;

Wa-qwoy xy4y wW W9 37935
O DY) NIND WOW oo M33ns
35. b’ney Charim sh'losh w' es’rim.
Neh7:35 the sons of Charim, three and twenty;
<35> viol Hpap. tpLakdolor elkoot.

35 huioi Eram tria eikosi.
sons of Harim, three twenty;

BAWYHY W30994 xv4¥ wWIW vH9E Y3936
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36. b’ney Y'recho sh’losh ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:36 the sons of Yerecho, three forty and five;

\ ) ’ ’
<36> Ui,OL Iepl,x(o TPLAKOOLOL TECCWPAKOVTA TTEVTE.

36 huioi Iericho tria tessarakonta pente.
sons of Jericho, three forty-five;

R4 WAqWoy xy4Y o9w pYr4dy A ay al~iY g
O IR YY) MINGD YW IR T 7535
37. b’'ney=Lod Chadid w'Ono sh’ba” w' es’rim w'echad.,
Neh7:37 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven twenty and one;

37> viol Aod, AdLS kal Qvw émrakdoiol elkoot ets.
37 huioi Lod, Adid kai Ono hepta eikosi heis.

sons of Lod Hadid and Ono, seven twenty-one;
WAWIWY X4y owx W)l xwiW A4YF Y93
D OO NIND YWR DD MY NI "13rd

38. b'ney $'na’ah sh’losheth t'sha” ush’loshim.
Neh7:38 the sons of Senaah, three nine and thirty.
(38> Ui,O‘L E(IVCLG. TpLO’X{)\LOL évvaK(l)O'LOL TpL(II.KOVTCL. -
38 huioi Sanaa tris enna triakonta. --

sons of Senaah, three nine thirty.

BAWWY 209w xy4Y owx opwa xa g/ 3304a AY9 ¥ajayas
O OWY DOyaW MINR YR vt nhaS mawTe 733 0haTEn
o)

39. hakohanim b’'ney Y'da™'Yah I’'beyth Yeshu a t'sha” shib’"im ush’loshah.
Neh7:39 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine seventy and three;

39> ol Lepels: viol Indae els otkov Inood évvakdaror ERSopMkovTta Tpets.
39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon Iesou
The priests; the sons of Jedaiah in the house of Jeshua,

enna hebdomeékonta treis.
nine seventy-three;
HAYWY YAWIN JC4 Y4 Y90
O :D’_Jj;?'ﬂ D’WDT'I l‘]‘?& AR M3an
40. b'ney ‘Immer chamishimu .
Neh7:40 the sons of Immer, fifty and H

40> viol Eppmp xtAvoL mevrmkovta dbo.
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40 huioi Emmeér pentékonta
sons of Immer, fifty- H

ROIWY Y0994 YAxLY J4 qArHw) Y34
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41. b’ney Phash’chur ‘ar’ba’im w’shib’“ah.

Neh7:41 the sons of Phashchur, two forty and seven;

e A\ 7 4 / e /
41> viol Pacoovp yLALoL dakdoLol TecTaPAKOVTA ETTTA.

41 huioi Phassour tessarakonta hepta.
sons of Pashur, a forty-seven;

qwo 3o9w 1/4& WY Y94
D Ty YW Mo 070 M3
42, b’'ney Charim shib’"ah .
Neh7:42 the sons of Charim, seven

42> viol Hpap yiArol 8éxa émtd. --

42 huioi Eram hepta. --

sons of Harim, seven

Araval y3d (Fryad ovwaays yavdas
0994y Yrogw
MR "33 SRMTP? vt Te DMPTn

o y3ITN) DVIw
43. b'ney=Yeshu a 'Qad’mi’El ['b’ney I’'Hod'wah shib’"im w'ar’ba ah.

Neh7:43 : the sons of Yeshua, of Qadmi’El, of the sons of Hodewah,
seventy and four.

43> ol Aevitar: viol ‘Inood 19 KadpinA Tols viols 100 Ovdouvia
€BdopnkovTa Téooapes.
43 ; huioi Iesou tg Kadmiel tois huiois tou Oudouia

; sons of Jeshua the son of Kadmiel, with the sons of Hodevah,

hebdomeékonta tessares.
seventy-four.

AYYWY #0994 ALY JF4 Y3 YA9IwyAw
O IR DOWITR TIRD PR 713 OOTWRT ™
44. ham’shor'rim b’ney ‘Asaph ‘ar’ba’im ush’'monah.
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, forty and eight.

44> ol §8ovTes: viol Acad €xaTov TeooApPAKOVTA OKTO.

44 hoi adontes; huioi Asaph tessarakonta okto.
The singers; sons of Asaph, forty-eight.

ITPo-YI YWle-1Y9 484 Y3 Wriw-AY3 Waqowa s
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45. hasho arim b’ney-Shallum b’ney-‘Ater b’ney-Tal’'mon
b’ney-"Aqqub b'ney Chatita’ b’'ney Shobay me’ah sh’loshim ush’monah.

Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon,
the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, an hundred thirty and eight.

45> oL muAwpot- viol Lalovp, viot ATtnp, viol TeApwv,
e A\ e\ e A\ e \ / bd ’
vLoL AKOUB, vLoL ATLT(L, vLoL E(I.BL, €KOTOV TPLAKOVTO OKTW. ==
45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon,
The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton triakonta okto. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred thirty-eight.

X7038 379 4JWHYI ARSI YAYAxsA s
:MY3L 33 RDPT™3 T3 0PN
46. haN’thinim b’ney-Tsicha’ b’'ney=-Chasupha’ b’ney Tabba oth.

Neh7:46 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,

46> ol vabuvip: viol Xma, viol Aoida, viol TaBawd,
46 hoi nathinim; huioi Séa, huioi Asipha, huioi Tabaoth,
The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, sons of Tabbaoth,

Yraj A9 403F-AY9 FA-PA) 947
797D 733 XY PN ™
47. b’ney-Qeyros b'ney-$i"a’ b’ney Phadon.
Neh7:47 the sons of Qeyros, the sons of Sia, the sons of Phadon,
47> viol Kupas, viol Zovia, viol Padwv,

47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

YW Y3 A1y I Ay~ Y I as

PROW N33 TATTNR MR TIam
48. b'ney= b’'ney-Chagabah b’ney $I.1a|’may; . . . .
Neh7:48 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Shalmay,

48> viol Aafava, viol AyaBa, viol Zaiaju,
48 huioi , huioi Agaba, huioi Salami,
sons of , sons of Hagaba, sons of Shalmai,

qU1"3Y 3 (a9 YAy S a0
MITNI3 STTIR (I3 On
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49. b’'ney~-Chanan b’'ney-Giddel b'ney-Gachar.
Neh7:49 the sons of Chanan, the sons of Giddel, the sons of Gachar,
49> viol Avav, viol FG.S'I]}\, viol Faap,

49 huioi Anan, huioi Gadél, huioi Gaar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

FavP) Y3 JArdYS AT 4TSI %0
IRTIPI M3 PEDTNI MDA
50. b'ney=R’'aYah b’ney=R’tsin b’'ney N'qoda’.
Neh7:50 the sons of ReaYah, the sons of Retsin, the sons of Neqoda,
50> viot Paara, viol Pacwv, viot Nekwda,

50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda,
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,

HUF) +)I9 4xT0-)9 Y=Y 951
MOD M3 RV DTN
51. b’'ney-Gazzam b’ney~"Uzza’ b’ney Phaseach. . . . .
Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Phaseach,
S viot I'nlap, viol Ol, viot Peon,

51 huioi Gézam, huioi Ozi, huioi Phesé,
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

WAFWY)) v)3 JAYvey-iys AFI-v )95
:DIWIDI 733 DONRYATIIA 037013 3
52. b’ney~-Besay b'ney~-M'"unim b’ney N’phush’sim.

Neh7:52 the sons of Besay, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim,

<§2> viol Bmot, viot Meivop, viol Nepwoaorp,
52 huioi Bési, huioi Meinom, huioi Nephosasim,
sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

THIH Y9 £7TPH Y PrIPIAYI s
I 33 XD PIZPITNIEN
53. b’'ney~-Baq’buq b'ney-Chaqupha’ b’'ney Char’chur.
Neh7:53 the sons of Bagbugq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,
53> viol BakBouk, viot Ayida, viol Apovp,

53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

AW Y9 4aipW-aY9 xAh9-1Y 95
YT 233 XTI 5raTIa
54. b'ney~-Bats’lith b’'ney~M’chida’ b’ney Char’sha’.
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Neh7:54 the sons of Batslith, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

54> viol Bacalwb, viot Meida, viol ASacav,
54 huioi Basaloth, huioi Meida, huioi Adasan,

sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,
HIX-AYI 49F1-F-2)9 FrP9s9-179 55
MBNT3 X7DW3 OIPNITIAMm

55. b’ney~-Bar’qos b'ney=Sis’ra’ b’ney-Thamach.

Neh7:55 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,

<555 viot BapKovs, vioL Etcapa, vioL @'qp,a,
55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Théma,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamabh,

47404 Y9 HinY Y956
INDIOT 733 T7E) 0330
56. b'ney N'tsiach b’ney Chatipha’.
Neh7:56 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.
<§6> viol Niowa, viol ATida.

56 huioi Nisia, huioi Atipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.

i4aiq) Y9 x4JrF-ays AerFoiys AYdw 1290 Ay
INTOTR 933 NTRI0TNI3 CBIDTNI3 AROY T3y "33
57. b’'ney “ab’dey : .b’ney.-$;>tay b’ne.y-Sophereth b’.ney Ph’ricia’. . .
Neh7:57 The sons of ’s servants: the sons of Sotay, the sons of Sophereth,
the sons of Pherida,
<§7> viol SodAwv Ladopwv: viol XovTt, viol Xadpapad, violt Pepida,

57 huioi doulon ; huioi Souti,
The sons of the servants of were the sons of Sotai,

huioi Sapharath, huioi Pherida,
sons of Sophereth, sons of Perida,

(a1 Y39 Jreiatays 4402y 5 5
15 "3 13P7T73 KO A
58. b'ney-Ya'la’ b'ney-Dar’qon b'ney Giddel.
Neh7:58 the sons of Yaala, the sons of Darqon, the sons of Giddel,

58> viot Ieadm, viol Aopkwv, viol I'adnA,
58 huioi Ieale, huioi Dorkon, huioi Gadeél,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

JY9F A3 JAAInA XY] Y3 (reriys Are)w ijFs
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59. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b'ney Pokereth Hatsts’bayim b’ney ‘Amon.

Neh7:59 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, the sons of Pokereth-Hatstsebayim,
the sons of Amon.

<§9> viol Xadatia, viot ETnA, viol Payapad, viot Lafaip, viot Hpep.
59 huioi Saphatia, huioi Etel, huioi Phacharath,

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
huioi Sabaim, huioi Emim.

sons of Zebaim, sons of Amon.

WAYwy WL owx xy4¥ wiw aw/w ago a9y Wavaxya-Yeo
D 0T DOPWR NIRG WOU TnSw Y3y 9331 0 nImTSo0
60. -haN’thmlm ub’ney “ab’dey sh’losh me’oth tish’"im ush’nayim.
Neh7:60 the temple servants and the sons of ’s servants
were three hundred ninety and two.
<60> mavTes ol vabivip kal viol SovAwv Ladwpwv TpLakooiol évevikovTa dvo. --

60 hoi nathinim kai huioi doulon
the Nethinim, and the sons of the servants of

triakosioi enenékonta duo. --
were three hundred ninety-two.

YLy Yrad vy 4w X U xy WA dvor al4y e
WA (4AWAY W4 Yoqsy YxvI4 X9 anal vYv 4(Y

TN 7R 2372 XTI SR non S oivn N R
o7 SXTM o8 OpOn onaR—ng T 1‘3:5 x‘m

61. w'eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K’'rub ‘Addon w’lmmer
w'lo’ yak’lu I'hagid beyth-‘abotham w’zar’ " am miYis'ra’El hem.

Neh7:61 These were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addon
and Immer; but they could not show their father’s houses or their descendants,
they were of Yisra’El:

<61> kal oOToL &véBmoav dmd Oelpered, Apnoa, XapovB, Hpwv, Iepnp
kal ook MOvvacHmoav dmayyetAal olkovs TaTpLOV AVDTOHV
kal oméppa adTOV el amo lopanA eloiv:
61 kai houtoi anebésan Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemér

And these ascended Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer.
kai ouk eédynasthésan apaggeilai oikous patrion auton

And they were not able to identify the houses of their families,

kai sperma auton ¢i apo Israél eising
and their seed, if of Israel they are.

XP4Y WW LAyPY Y3 3L Ire-iY9 A atiYIe
YWY 30994y
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62. b'ney-D’la¥Yah b'ney~TobiYah b’'ney N'qoda’ w'arba’imu .

Neh7:62 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
forty and

<62> viol Aaara, viol TwPia, viol Nexwda, é€akdorol Teooapakovra do.

62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, tessarakonta
The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were forty-

(T3 Y3 rrPa Y9 AT I Y9 YAyAyasyves
Hyw-Jo £4PLy W4 14a0Ma LTI xvY3Y UPC w4
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63. u ~hakohanim b’ney ChabaYah b’ney Haqqots b’'ney Bar'zillay

lagach Bar’zillay haGil" adi ‘ishah wayiqare’ “al=sh’'mam.
Neh7:63 And of the priests: the sons of ChobaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took one of Barzillay, the Gileadite to wife,
and was called their name.

63> katl &mo TOV Lepéwv: viol Efia, viol Akws, viol BepleAAr, 6Tu éENafev

amo Buyatépwv BepleAdt 100 IN'adaadiTov yuvaikas kal ékAndm én’ dvopat adTdv:

63 kai ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akos, huioi Berzelli,
And the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai,
elaben Berzelli tou Galaaditou gynaikas
took of Barzillai the Gileadite for wife,

kai ekléthée onomati auton;
and was called their name.

AYAYAYY vC4NTY 4nW) 407 WA WHIXYR WXy vWPs Al e
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64. ‘eleh biq’shu hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alu ~hak’hunah.
Neh7:64 These sought among those that were reckoned by genealogy,
but it was not be found. So they were put out, as defiled, the priesthood.

<64> ool ElNTNoav ypadiv adTdv THs cuvodias, kal oy ebpéd,

kal Myxtotevdnoav dmo s LepaTelas,

64 houtoi ezetésan tés synodias, kai ouch heurethé,
These sought of their own group, and it was not found,
kai egchisteuthésan tés hierateias,

and they were thrust away of the priesthood.
yaAwaa wagy vly4a-40 w4 W3l £xwexa Y4ives
WYXy Y44l Jaya ayo 4o
DOWTRT WIPR 1528YTRD Wi 07 RNEIRT KT
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65. wayo’mer hatir’'shatha’ lahem
lo’-yo’k’lu “amod hakohen w'Thummim.

Neh7:65 And the governor said to them they should not eat
of a priest arose and Thummim.

65> kal eimev ABepoaba tva pm ddywoiv &md Tod aylov THV dylwv,

éws avaoTi) O Lepevs puTiowv. --

65 kai eipen Athersatha meé phagosin ,
And Arthasastha said, they should not eat of

anasté€ ho hiereus . -
should rise up a priest to

WAWWY Xp4y-wlw WA ) s 4799 0994 a4y (APA-Y 6o
DY MNRTUOW 00Eh8 Xi137 vaTR IND SapnTOnwn

66. ~hagahal 2’echad ‘ar’ba” sh’losh- w’shishim.
Neh7:66 assembly together was forty three and sixty,

<66> kal éyéveto maoa 1) ékkAnola ®s els,
Téooapes pupLades SuoyiAiol TpLakooiol €€NkovTa
66 kai egeneto he ekklésia heis,

And was the assembly in one accord,

tessares myriades tria hexekonta
as four ten thousands and three sixty,

A4 Warxay4y Waiase aglye

309wy Waw/w xy4¥ wiw wa /4 xogw

AWIHY Y0394y YAx4Y Xr49wyy Y49y yady
PN DTNTRNY BTTAY T3PRT

YY) owow Mg wow oeby nyaw
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67. “ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’"ath sh’losh
w’shib’"ah w'lahem m’shorarim

um’shoraroth w’ar’ba’im wachamishah.

Neh7:67 their male servants and their female servants,

of whom there were seven three and seven;

and they had forty and five male singers and female singers.

’ / Y A \ ~ Y A ol e ’ ’
(67> "lTCLpGE 800)\0.)\) AVTWVY Kol 1T(1L8LO'K0.)V aAVTWV, OVTOL €1TT(1KLO‘XL>\LOL TPLAKOGLOL

/’ e /’ \ \ 7 /’ ’
TPLaKOVTO €TTA* kal AdovTes kal ddovoal SLakOoLOL TECTAPAKOVTA TTEVTE®

67 doulon auton kai paidiskon auton,
and their maidservants —
houtoi hepta tria hepta;
these were seven three -seven;
kai adontes kai adousai tessarakonta pente;
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and male singers and female singers — forty-five.

Wawlw xyd¥ 0944 Wi es
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DWSw IR vaTR 0O9nano
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69. (7:68 in Heb.) o’malim ‘ar’ba” sh’loshim

wachamishah chamorim shesheth sh’ba” w' es’rim.
Neh7:68 Their horses were seven thirty and five;

their mules, two forty and fives

er e 4 ’ 14 e 4 J4 / 4
(68> LTTTTOL ETTTAKOOLOL TPLAKOVTQ Gg, T LOovoL SLG.KOO'LOL TECCTAUPAKOVTA TTEVTE,

68 hippoi hepta triakonta hex, hémionoi tessarakonta pente,
Their horses — seven thirty-six; mules - forty-five;

Neh7:69 their camels, four thirty and five;

their donkeys, six seven and twenty.

’ ) ’ ’ 5 3 ’ 3 ) o
(69> K(Il.L'T’l)\OL TETPAKOOLOL TPLAKOVTA TTEVTE, OVOL €§CLKLO’XL>\LOL ETTTAKOOLOL ELKOOL, ==

69 kameloi tetra triakonta pente, onoi hexa hepta eikosi. --
camels - four thirty five; donkeys - six seven twenty.

Ixy gxwaxa ay4Md vIx) xv943 AW xXnPYreo

YAWIH X¢RITY 74 YAy a 53T dnv4d

XYEY WHHT yRWIW YAyay xepxy
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70. (7:69 in Heb.) umiq’tsath ra’shey ha’aboth nath’nu lam’la’kah
hatir'shatha’ nathan [«’otsar dar’k’'monim miz'ragoth chamishim
kath’noth kohanim sh’loshim wachamesh .

Neh7:70 And some of the heads of the fathers gave to the work.
The governor gave (o the treasury drachmas, fifty basins,
five and thirty priests’ garments.

<70> katl &mod pépous ApyMydV TOV TaTpLdV EdwKav
ets 10 épyov 7® Neepia els Onoavpov xpvoods xtAtovs,
$Ladas mevrmkovTa kal xobwvwd TdV lepéwv TpLakovTa.

70 kai merous archégon ton patrion edokan eis to ergon tg Neemia
And a portion of the heads of the families gave to Neemias the work

thésauron , phialas pentékonta kai chothonoth ton hiereon triakonta.
a treasure - of ’ , bowls fifty, robes for the priests thirty.

warwyq4a 93x ay4Ma qnv4d vYXY xy943 AwL9YY 0
YAXEYr Y]k YAy JTYT X9 AR
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71. (7:70 in Heb.) umera’shey ha’aboth nath’nu "otsar
ham’la’kah dar’k’'monim riboth w’keseph manim u .

Neh7:71 Some of the heads of the fathers gave the treasury
of the work ten-thousand drachmas and two two silver minas.

\ \ ~ ~ ~ b4 2 \ ~ 7
<T1> kail &md dpxmydv TOV TaTpLdv Edwkav els Onoavpov Tod €pyov

4 / / \ 7’ ~ ’ 4
xpuotov dvo pupLadas kal dpyvplov pvas dioytAlas duakoolas,

71 kai archegon ton patrion edokan eis thésauron tou ergou
And the heads of the families they gave the treasuries of the work,
pieces of ), =
myriadas kai argyriou mnas ,
ten thousands , and silver minas

47399 XV YAYrYyq9e 93T Y03 XA44W vYx) W4y 71
ROIWY YAWW YAYRY XyXyr YA )t YAy TR
X137 MY D3N2I 20T QYT DTRG0 TWRINY
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72. (7:71 in Heb.) wa nath’nu sh’erith ha am dar’h’momm ribo’
w'keseph manim w’hkath’noth kohanim shishim w'shib’" ah.

Neh7:72 That the rest of the people gave was ten-thousand drachmas
and silver minas and sixty and seven priests’ garments.

72> kal édwkav ol kaTdAormoL Tod Aaod xpuotov dVo pupLddas
kal apyvplov pvis duoxiAias Siakootias kal xobwvwd TV Lepéwv e€Nrovta émTd. --
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou myriadas
And gave the rest of the people pieces of , ten thousands,
kai argyriou mnas
and silver minas ,
kai chothonoth ton hiereon hexékonta hepta. —
and garments for the priests sixty-seven.

#A-99WYaT Jaqorway yavday yayaya vIawar
YaA1909 (4AwA-dYr yAyaxyar yoa-yyy
#A1909 (49wWA AYIT A0 IWZ wapg oy
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73. (7:72 in Heb.) wayesh’bu hahohamm w’ ’hqsho arim
w’ham’shor'rim u ~ha’am w'han’thinim w’:«/=Yis'ra’El ' “areyhem
wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El ' areyhem.

Neh7:73 Now the priests, , the gatekeepers, the singers, some of the people,
the temple servants and 2!! Yisra’El, lived in their cities.
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And when the seventh came, the sons of Yisra’El were i1 their cities.

A\ e e ~ e ~ e \ ey
(73> KaL €K(1.6LO'CLV OL LEPELS KaL oL A€U LTAL KOL OL "lTU)\(.!)pOL KaL oL q.SOV'res

\ e b \ ~ ~ \ e \ ~ b ’ 9 ~
Kal oL 4o ToD Aaod kat ot vabuip kat was IopanA év modeow adTdV.

73 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi pyloroi kai hoi adontes

And settled the priests, and , and the gatekeepers, and the singers,
kai hoi tou laou kai hoi nathinim kai Israél ¢n polesin auton.

and the ones the people, and the Nethinim, and Israel in their cities.
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